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LPI TR²ID 1cm ccw DT II+ MTC LT / ST II ZC LT

The 6‑36×56 CM II High Performance from Schmidt and Bender is a high-end
precision riflescope engineered for medium to extreme long-range
engagement. With a magnification range of 6–36× and a large 56 mm
objective lens, it delivers outstanding clarity, resolution, and flexibility across
demanding shooting scenarios. Its optical design provides an exceptionally
large field of view for a scope in this class — even at the lowest magnification
(6×), it outperforms many 5–25× scopes in terms of visual coverage.
Advanced coatings ensure light transmission well over 90 %, enabling superb
image brightness and contrast in challenging lighting conditions.

Built on a 34 mm main tube, the scope is compact yet robust, with a length of
approximately 390 mm and weight around 940 to 995 g, depending on
configuration. Eye relief is generous at 90 mm, ensuring comfortable and safe
use across rifle platforms. The turret system offers very large internal
adjustment ranges (over 40 mrad, approx. 395 cm elevation at 100 m) and fine
click values (e.g., 0.5 cm/100 m), making it well suited for precision ballistic
correction at long distances. Side parallax adjustment and the integrated LPI
system (illumination integrated into the parallax knob) enhance ease of use
and compatibility for left-hand shooters.

Key Specifications:

Magnification: 6–36×
Objective Lens Diameter: 56 mm
Main Tube Diameter: 34 mm
Field of View (approx.): 7.3–1.3 m @100 m
Exit Pupil: approx. 8.3–1.6 mm
Eye Relief: 90 mm
Click Value: approx. 0.5 cm @100 m (configuration-dependent)
Internal Elevation Adjustment: approx. 395 cm @100 m
Weight: approx. 940–995 g
Transmission: >90 %
Tube Diameter: 34 mm
Length: approx. 390 mm
Reticle and Turret Configurations: Various high-end match/tactical setups
available

This scope is designed for marksmen, competition shooters, and professionals
who demand the highest optical clarity, mechanical robustness, and long-
range capability from one flagship optic.

Attributes

Name: 6-36x56 CM II High Performance LPI TR²ID 1cm ccw DT II+ MTC LT / ST II ZC LT
Manufacturer: SCHMIDT U. BENDER
Product no.: EU2016024
Mfr. No.: 16A-911-432-M2-I5
Colour: Black
Delivery weight: 2kg
Shipping height: 100mm
Shipping width: 100mm



Shipping length: 450mm
EAN: 4060537070439



Table of Contents
Startpage
Deutsch: Sicherheitshinweise für das 6–36x56 CM II High Performance Zielfernrohr
English: Safety Instruction Guide for the 6–36x56 CM II High Performance Riflescope
Español: Guía de Instrucciones de Seguridad del Producto
Français: Guide de Sécurité pour le 6–36x56 CM II High Performance
Italiano: Guida alla Sicurezza del Prodotto per il 6–36x56 CM II High Performance
Norsk: Bruksanvisning for 6–36x56 CM II High Performance
Polski: Instrukcja Bezpieczeństwa Użytkownika
Suomi: Käyttöohjeet ja turvallisuusohjeet
Svenska: Säkerhetsinstruktioner för 6–36x56 CM II High Performance
Český: Návod na bezpečné používání puškohledu 6–36x56 CM II High Performance



Sicherheitshinweise für das 6–36x56 CM II High
Performance Zielfernrohr
Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf des 6–36x56 CM II High Performance Zielfernrohrs von Schmidt und Bender.
Dieses hochpräzise Zielfernrohr ist für den Einsatz bei mittleren bis extremen Entfernungen konzipiert. Um
sicherzustellen, dass du das Produkt sicher und effektiv nutzen kannst, befolge bitte die folgenden
Sicherheitshinweise.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass das Zielfernrohr gemäß den Anweisungen installiert und verwendet wird.
Überprüfe regelmäßig das Zielfernrohr auf Beschädigungen oder Abnutzungen.
Halte das Zielfernrohr außerhalb der Reichweite von Kindern und gefährdeten Personen.
Verwende das Zielfernrohr nur mit geeigneten Waffen, die für die Verwendung mit einem solchen
Optikgerät geeignet sind.
Achte darauf, dass du bei der Verwendung des Zielfernrohrs die geltenden Gesetze und Vorschriften in
deinem Land beachtest.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Überprüfe vor jeder Verwendung die Justierung des Zielfernrohrs, um sicherzustellen, dass es korrekt
ausgerichtet ist.
Achte darauf, das Zielfernrohr nicht in unmittelbare Nähe von starken Lichtquellen zu verwenden, um
Blendung zu vermeiden.
Verwende beim Schießen immer Gehörschutz und Schutzbrillen.
Halte das Zielfernrohr sauber und frei von Schmutz, um eine optimale Sicht zu gewährleisten.
Bei der Verwendung des Zielfernrohrs in feuchten oder nassen Umgebungen, achte darauf, dass es gut
abgedichtet ist, um Wasserschäden zu vermeiden.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Installation:1.

Montiere das Zielfernrohr gemäß den Anweisungen des Herstellers auf der Waffe.
Stelle sicher, dass die Montageschrauben fest angezogen sind, um ein Verrutschen während des
Gebrauchs zu verhindern.
Justiere das Zielfernrohr entsprechend der individuellen Bedürfnisse und der Waffe.

Nutzung:2.

Stelle die Vergrößerung des Zielfernrohrs auf die gewünschte Stufe ein (6–36x).
Verwende die Parallaxeneinstellung, um die Bildschärfe zu optimieren.
Achte auf die Augenabstandseinstellung, um eine sichere und komfortable Nutzung zu
gewährleisten.
Nutze die Turrets für präzise Anpassungen der Zielrichtung und Höhe.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Zielfernrohr und alle Verpackungsmaterialien gemäß den lokalen Vorschriften für Elektro
und Elektronikgeräte.
Achte darauf, dass alle Teile sicher und umweltgerecht entsorgt werden, um Umweltschäden zu



vermeiden.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für weitere Informationen oder Unterstützung wende dich bitte an den Kundendienst des Herstellers oder
besuche die offizielle Website. Dort findest du auch Informationen zu möglichen Rückrufen und
Sicherheitswarnungen.

Schlussfolgerung
Die Sicherheit und Zufriedenheit des Nutzers stehen an erster Stelle. Indem du diese Sicherheitsrichtlinien
befolgst, stellst du sicher, dass du das 6–36x56 CM II High Performance Zielfernrohr sicher und effektiv nutzen
kannst. Achte darauf, regelmäßig die Sicherheitsinformationen zu überprüfen, um auf dem neuesten Stand zu
bleiben.



Safety Instruction Guide for the 6–36x56 CM II
High Performance Riflescope
Introduction
Thank you for choosing the 6–36x56 CM II High Performance Riflescope from Schmidt and Bender. This guide
provides essential safety instructions to ensure the safe and effective use of your riflescope. Please read this
document carefully and keep it for future reference.

General Safety Guidelines
Product Safety: This riflescope is designed to be used safely in accordance with the manufacturer's
instructions. Ensure you are familiar with its features and functionalities.
Enhanced Recalls: Stay informed about any product recalls. In the event of a recall, follow the
instructions provided by the manufacturer for safe return or remedy.
Online Shopping: If purchased online, ensure that you are buying from a reputable source that complies
with safety regulations.
Special Consumer Focus: This product is intended for use by adults. Keep out of reach of children to
prevent accidents.
EU Contact Point: For safety inquiries, please refer to the contact information provided by your retailer
or the manufacturer.
Rapid Alerts: Check the EU Safety Gate platform regularly for updates on product safety and recalls.

Specific Safety Precautions for Use
Avoid Eye Injury: Always use eye protection when using firearms equipped with this riflescope.
Check for Damage: Before each use, inspect the riflescope for any signs of damage. Do not use if
damaged.
Proper Mounting: Ensure that the riflescope is mounted securely on the rifle. Follow the installation
instructions carefully.
Adjust with Care: Use the turret adjustments gently and avoid forcing them beyond their limits.
Use in Appropriate Conditions: Do not use the riflescope in extreme weather conditions that may
impair visibility or functionality.
Store Safely: When not in use, store the riflescope in a protective case to prevent damage.

Instructions for Installation and Usage

Installation:1.

Select a suitable mounting platform for your riflescope.
Ensure the mounting rings are compatible with the 34 mm main tube diameter.
Securely attach the riflescope to the rifle, ensuring it is aligned correctly.
Doublecheck all screws and mounts to ensure they are tightened appropriately.

Usage:2.

Adjust the magnification by rotating the magnification ring to your desired level (6–36×).
Use the parallax adjustment knob to eliminate parallax errors at your shooting distance.
Adjust the elevation and windage turrets to achieve the desired point of impact. Each click
typically represents 0.5 cm at 100 m.
Ensure you have a stable shooting position and use the eye relief of 90 mm for comfortable
viewing.
After use, clean the lenses with a soft cloth to maintain clarity and performance.



Disposal Instructions
Environmental Considerations: Dispose of the riflescope and any packaging materials in accordance
with local regulations.
Recycling: If possible, recycle materials such as cardboard and plastic.
Hazardous Waste: Do not dispose of the riflescope in regular household waste. Check local guidelines
for hazardous waste disposal.

Contact Information for Further Support
For any questions or concerns regarding the use and safety of the 6–36x56 CM II High Performance Riflescope,
please refer to the contact information provided by your retailer or the manufacturer.

Thank you for your attention to these safety guidelines. Enjoy your shooting experience with the 6–36x56 CM II
High Performance Riflescope, and always prioritize safety.



Guía de Instrucciones de Seguridad del Producto
Introducción
Gracias por elegir el 6–36x56 CM II High Performance de Schmidt y Bender. Este visor de alta precisión está
diseñado para ofrecer un rendimiento excepcional en situaciones de tiro a larga distancia. Para asegurar una
experiencia segura y efectiva, es fundamental seguir las pautas de seguridad y uso que se presentan en esta
guía.

Directrices Generales de Seguridad
Uso Seguro del Producto: Asegúrate de que el visor esté correctamente instalado y ajustado en tu
arma. Un uso inadecuado puede causar accidentes.
Verificación de Daños: Antes de cada uso, inspecciona el visor en busca de daños visibles. No utilices
el producto si encuentras alguna irregularidad.
Almacenamiento: Guarda el visor en un lugar seco y seguro, lejos de la luz solar directa y la humedad.
Uso Responsable: Siempre maneja el arma de fuego con precaución y responsabilidad. Sigue las leyes
locales y las mejores prácticas de seguridad en el manejo de armas.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Evita el Uso por Niños: Este producto no es un juguete. Mantén el visor fuera del alcance de los niños.
Manejo de la Arma: Nunca apuntes el arma a algo que no estés dispuesto a disparar. Asegúrate de que
el arma esté descargada al manipular el visor.
Ajustes de Parallax: Asegúrate de que el ajuste de parallax esté correctamente calibrado antes de
disparar para evitar errores de puntería.
Uso de Iluminación: Utiliza el sistema de iluminación LPI de manera responsable y solo cuando sea
necesario para evitar deslumbrar a otros tiradores.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación del Visor:1.

Asegúrate de que el rifle esté descargado.
Utiliza un soporte adecuado para fijar el visor al riel del rifle.
Ajusta el visor en la posición deseada y asegúralo firmemente.

Ajuste de la Lente:2.

Gira la perilla de ajuste para establecer el nivel de magnificación deseado.
Verifica que el campo de visión esté claro y sin obstrucciones.

Ajuste de Elevación y Deriva:3.

Utiliza los torretas para ajustar la elevación y la deriva según sea necesario. Realiza ajustes
pequeños y verifica la precisión después de cada cambio.

Uso del Sistema de Iluminación:4.

Activa el sistema LPI según sea necesario. Ajusta la intensidad de la luz para adaptarse a las
condiciones de luz del entorno.

Parallax:5.

Ajusta el parallax para la distancia de tiro específica para asegurar la mejor precisión.



Instrucciones de Eliminación
Al final de la vida útil del producto, asegúrate de desecharlo de manera responsable. Consulta las regulaciones
locales sobre la eliminación de productos ópticos y electrónicos. No arrojes el visor a la basura común. Busca
centros de reciclaje que acepten productos electrónicos.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta relacionada con la seguridad del producto, busca un punto de contacto en la UE.
Consulta la plataforma Safety Gate de la UE para actualizaciones sobre productos retirados del mercado y
seguridad del consumidor.

Recuerda que seguir estas directrices no solo te protege a ti, sino también a quienes te rodean. Tu seguridad es
lo más importante.



Guide de Sécurité pour le 6–36x56 CM II High
Performance
Introduction
Merci d'avoir choisi le 6–36x56 CM II High Performance de Schmidt et Bender. Ce guide de sécurité est conçu
pour t'aider à utiliser ce produit en toute sécurité et à en tirer le meilleur parti. Assuretoi de lire attentivement
toutes les instructions et conseils fournis.

Directives de Sécurité Générales
Assuretoi que le produit est utilisé uniquement par des personnes ayant une formation adéquate sur les
équipements de tir.
Ne laisse jamais le produit sans surveillance, surtout autour des enfants.
Vérifie régulièrement l'état du produit pour garantir sa sécurité et son bon fonctionnement.
Suis toutes les lois et réglementations locales concernant l'utilisation des équipements de tir.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Manipulation: Manipule toujours le produit avec soin. Ne pointe jamais l'objectif vers toi ou vers d'autres
personnes.
Vision: Ne regarde jamais directement à travers l'objectif lorsque le produit est exposé à une source de
lumière intense, comme le soleil.
Réglages: Effectue tous les réglages (comme la mise au point et le zoom) avec précaution. Assuretoi
que le produit est stable avant d'apporter des modifications.
Environnement: Utilise le produit dans des conditions météorologiques appropriées. Évite de l'utiliser
dans des conditions extrêmes qui pourraient endommager l'équipement.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation:

Fixe le produit sur la carabine selon les instructions du fabricant.1.
Assuretoi que tous les éléments sont bien serrés et sécurisés avant utilisation.2.
Vérifie l'alignement du produit pour garantir une visée précise.3.

Utilisation:

Avant d'utiliser le produit, familiarisetoi avec ses caractéristiques et spécifications.1.
Effectue un réglage de la parallaxe et de l'illumination selon tes besoins.2.
Prends le temps de régler le produit pour obtenir la meilleure image possible avant de tirer.3.
Utilise toujours des protections auditives et visuelles appropriées lorsque tu tires.4.

Instructions de Mise au Rebut
Ne jette pas le produit avec les déchets ménagers. Suis les réglementations locales concernant
l'élimination des équipements de tir.
Si le produit est endommagé ou hors d'usage, contacte un professionnel pour obtenir des conseils sur la
mise au rebut sécurisée.



Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de ce produit, il est recommandé de consulter un
professionnel qualifié ou un organisme de réglementation local. Assuretoi de suivre les mises à jour concernant
les rappels de produits via la plateforme Safety Gate de l'UE.

En suivant ces directives de sécurité, tu peux profiter de ton 6–36x56 CM II High Performance tout en
minimisant les risques. Reste vigilant et tire en toute sécurité.



Guida alla Sicurezza del Prodotto per il 6–36x56
CM II High Performance
Introduzione
Grazie per aver scelto il 6–36x56 CM II High Performance di Schmidt e Bender. Questo prodotto è progettato per
garantire prestazioni elevate e precisione in situazioni di tiro a lungo raggio. È fondamentale seguire le linee
guida di sicurezza per garantire un utilizzo corretto e sicuro del prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati di utilizzare il prodotto solo in conformità con le istruzioni fornite.
Controlla regolarmente il prodotto per eventuali segni di usura o danni.
Conserva il prodotto in un luogo sicuro, lontano dalla portata di bambini e animali.
Non utilizzare il prodotto in condizioni meteorologiche avverse che potrebbero compromettere la visibilità
o la sicurezza.
Segnala eventuali prodotti non sicuri o incidenti alle autorità competenti.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Utilizzo Responsabile: Utilizza il prodotto solo per scopi legittimi e in conformità con le leggi locali sul
tiro e la caccia.
Controllo della Vista: Assicurati che il campo visivo sia libero da ostacoli e che il bersaglio sia
identificato chiaramente prima di sparare.
Manutenzione: Pulisci regolarmente l'obiettivo e il tubo per garantire prestazioni ottimali e una visione
chiara.
Regolazioni: Effettua tutte le regolazioni (parallasse, torrette) con attenzione e solo quando il prodotto è
in posizione sicura.
Sicurezza dell'Arma: Assicurati che l'arma sia scarica quando non in uso e che il prodotto sia montato
correttamente.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione:1.

Monta il prodotto su un'arma compatibile seguendo le istruzioni del produttore.
Assicurati che il tubo di 34 mm sia ben fissato e che non ci siano movimenti indesiderati.
Regola l'altezza e l'angolo per garantire una visione ottimale.

Uso:2.

Accendi il sistema di illuminazione se necessario, utilizzando il controllo integrato.
Regola il livello di ingrandimento in base alle condizioni di tiro.
Utilizza il sistema di parallasse per ottimizzare la chiarezza dell'immagine a diverse distanze.
Dopo l'uso, spegni il sistema di illuminazione per preservare la durata della batteria.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci il prodotto in conformità con le normative locali sui rifiuti elettronici.
Non gettare il prodotto nell'indifferenziato; verifica se ci sono punti di raccolta specifici per attrezzature
ottiche.
Se il prodotto è danneggiato, contatta un centro di assistenza autorizzato per il corretto smaltimento.



Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per ulteriori informazioni sulla sicurezza del prodotto, consulta il sito web ufficiale del produttore o contatta un
rappresentante autorizzato. Assicurati di avere a disposizione il numero di serie del prodotto e la prova di
acquisto per facilitare il supporto.

Seguendo queste linee guida, potrai utilizzare il 6–36x56 CM II High Performance in modo sicuro e responsabile,
garantendo prestazioni ottimali e una lunga durata del prodotto.



Bruksanvisning for 6–36x56 CM II High
Performance
Introduksjon
Gratulerer med kjøpet av 6–36x56 CM II High Performance fra Schmidt and Bender. Dette er et høyytelses
riflesikte designet for både medium og ekstrem langdistanse skyting. For å sikre trygg og effektiv bruk av
produktet, vennligst les og følg retningslinjene i denne bruksanvisningen nøye.

Generelle sikkerhetsretningslinjer
Sørg for at produktet brukes i samsvar med produsentens anbefalinger.
Hold produktet utilgjengelig for barn og sårbare grupper.
Kontroller produktet jevnlig for skader eller slitasje før bruk.
Unngå å bruke produktet under ugunstige værforhold som kraftig regn eller tåke.
Oppbevar produktet på et tørt og sikkert sted når det ikke er i bruk.

Spesifikke sikkerhetstiltak ved bruk
Bruk alltid øyevern når du bruker riflesiktet for å beskytte øynene mot støv og andre partikler.
Unngå å peke riflesiktet mot deg selv eller andre når det ikke er i bruk.
Sørg for at våpenet er sikkert og at kammeret er tomt før du monterer eller justerer sikte.
Vær oppmerksom på omgivelsene dine og sørg for at du har et klart skuddfelt før avfyring.
Unngå å bruke sikte hvis det er synlige skader eller hvis det ikke fungerer som forventet.

Instruksjoner for installasjon og bruk

Montering av sikte:1.

Velg en passende montasje for sikte og våpen.
Følg produsentens instruksjoner for montering av sikte på våpenet.
Stram alle skruer og festemidler forsiktig for å unngå skade.

Justering av sikte:2.

Juster forlengelse og parallax i henhold til produsentens spesifikasjoner.
Bruk turrettene for å finjustere sikteinnstillingene.
Kontroller at sikteinnstillingene er korrekte før skyting.

Bruk av sikte:3.

Still inn ønsket forstørrelse før du ser gjennom sikte.
Fokuser på målet og bruk riktig avstand for å sikre nøyaktighet.
Vær oppmerksom på lysforholdene og juster lysstyrken på sikte om nødvendig.

Avfallsinstruksjoner
Når produktet er ute av bruk eller skadet, må det kastes på en miljøvennlig måte.
Følg lokale forskrifter for avfallshåndtering av elektroniske produkter og optiske enheter.
Unngå å kaste produktet i husholdningsavfallet.



Kontaktinformasjon for videre støtte
For spørsmål om sikkerhet eller bruk av produktet, vennligst kontakt produsenten eller forhandleren der
produktet ble kjøpt.

Ved å følge disse retningslinjene kan du sikre en trygg og effektiv opplevelse med ditt 6–36x56 CM II High
Performance riflesikte. Takk for at du valgte Schmidt and Bender.



Instrukcja Bezpieczeństwa Użytkownika
Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup lunety 6–36x56 CM II High Performance firmy Schmidt and Bender. Niniejsza instrukcja ma
na celu zapewnienie bezpiecznego użytkowania produktu oraz dostarczenie niezbędnych informacji dotyczących
jego obsługi. Prosimy o uważne zapoznanie się z poniższymi wytycznymi.

Ogólne wytyczne dotyczące bezpieczeństwa
Używaj lunety zgodnie z jej przeznaczeniem, unikając wszelkich działań, które mogą prowadzić do
uszkodzenia produktu lub obrażeń.
Nie kieruj lunety w stronę ludzi ani zwierząt, gdyż może to prowadzić do poważnych obrażeń.
Przechowuj lunetę w suchym i bezpiecznym miejscu, aby uniknąć uszkodzeń mechanicznych i wpływu
warunków atmosferycznych.
Regularnie sprawdzaj stan lunety, aby upewnić się, że wszystkie elementy są w dobrym stanie.
Zwracaj uwagę na wszelkie oznaki uszkodzenia lub nieprawidłowego działania i nie używaj produktu, jeśli
zauważysz jakiekolwiek problemy.

Specyficzne środki ostrożności przy użytkowaniu
Upewnij się, że luneta jest prawidłowo zamocowana na broni przed jej użyciem.
Zachowaj odpowiednią odległość od obiektów podczas celowania.
Nie używaj lunety w warunkach, które mogą wpłynąć na jej funkcjonalność, takich jak ekstremalne
temperatury lub wilgotność.
Używaj odpowiednich osłon na obiektyw, aby chronić soczewki przed zarysowaniami i
zanieczyszczeniami.
Nie modyfikuj lunety ani nie próbuj naprawiać jej samodzielnie.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Instalacja lunety:1.

Upewnij się, że broń jest rozładowana przed rozpoczęciem instalacji.
Zainstaluj lunetę na szynie montażowej, zgodnie z instrukcją producenta broni.
Użyj odpowiednich narzędzi do dokręcenia mocowania lunety, aby zapewnić jej stabilność.

Używanie lunety:2.

Włącz system iluminacji, jeśli jest dostępny, zgodnie z instrukcją.
Użyj pokrętła do regulacji paralaksy, aby dostosować ostrość obrazu do odległości strzału.
Skorzystaj z systemu turret do precyzyjnych korekt balistycznych, zgodnie z wymaganiami strzału.
Utrzymuj lunetę w czystości, regularnie czyszcząc soczewki za pomocą odpowiednich środków
czyszczących.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Utylizuj opakowanie oraz wszelkie materiały ochronne zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi
odpadów.
W przypadku utylizacji samej lunety, skontaktuj się z lokalnym punktem zbiórki odpadów elektronicznych
lub inną odpowiednią instytucją.



Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszej pomocy
W przypadku jakichkolwiek pytań dotyczących bezpieczeństwa lub użytkowania lunety, zalecamy
skontaktowanie się z lokalnym dystrybutorem lub producentem. Zachęcamy do zgłaszania wszelkich
niebezpiecznych produktów lub incydentów do odpowiednich organów, aby przyczynić się do poprawy
bezpieczeństwa.

Podsumowanie
Zachowanie ostrożności i przestrzeganie powyższych wytycznych pomoże w zapewnieniu bezpiecznego i
efektywnego użytkowania lunety 6–36x56 CM II High Performance. Dziękujemy za wybór naszego produktu i
życzymy udanych strzałów!



Käyttöohjeet ja turvallisuusohjeet
Johdanto
Tervetuloa 6–36x56 CM II High Performance kiikaritähtäimen käyttöohjeeseen. Tämä ohje tarjoaa tärkeitä tietoja
ja turvallisuusohjeita, jotta voit käyttää tuotetta turvallisesti ja tehokkaasti. Kiikaritähtäin on suunniteltu
tarkkuusammuntaan ja pitkän matkan ampumiseen, ja sen käyttö vaatii huolellisuutta ja vastuullisuutta.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että tuote on tarkoitettu vain aikuisille ja että se on käytössä vastuullisesti.
Älä koskaan osoita kiikaritähtäintä kohti ihmisiä tai eläimiä.
Käytä kiikaritähtäintä vain laillisissa ja turvallisissa ampumatilanteissa.
Tarkista aina, että ase on turvallinen ja tyhjennetty ennen kiikaritähtäimen asennusta tai säätämistä.
Pidä kiikaritähtäin ja ase eristyksissä lapsilta ja muilta, jotka eivät ole koulutettuja käyttämään niitä.

Erityiset turvallisuusohjeet käytössä
Käytä aina suojalaseja ampumisen aikana.
Varmista, että kiikaritähtäin on oikein säädetty ennen ampumista.
Tarkista kiikaritähtäimen kiinnitys säännöllisesti, jotta se pysyy tukevasti paikallaan.
Vältä ampumista huonossa näkyvyydessä tai epävakaissa sääolosuhteissa.
Ole tietoinen ympäristöstäsi ja varmista, ettei kukaan muu ole lähellä ampumaaluetta.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus

Valmistelu: Varmista, että sinulla on kaikki tarvittavat työkalut ja tarvikkeet asennusta varten.1.
Kiinnitys: Kiinnitä kiikaritähtäin tukevasti aseen päälle. Varmista, että se on suoraan linjassa aseen2.
piipun kanssa.
Säätö: Säädä kiikaritähtäimen korkeus ja sivusäätö niin, että se on mukautettu ampujan tarpeisiin.3.
Tarkistus: Tarkista, että kaikki kiinnitykset ovat tiukkoja ja että kiikaritähtäin on turvallisesti paikallaan.4.

Käyttö

Magnifikaatio: Käytä kiikaritähtäimen sääntöjä magnifikaation säätämiseen tarpeen mukaan.
Parallaksin säätö: Säädä parallaxia varmistaaksesi tarkkuuden eri etäisyyksillä.
Ilmaväli: Huolehdi siitä, että katseesi on oikealla etäisyydellä kiikaritähtäimestä mukavan ja turvallisen
käytön varmistamiseksi.
Turretjärjestelmä: Hyödynnä turretjärjestelmän säätöjä tarkkuuden parantamiseksi pitkän matkan
ammunnassa.

Hävitsoohjeet
Kiikaritähtäin ja sen osat on hävitettävä ympäristöystävällisesti.
Tarkista paikalliset säädökset ja ohjeet kiikaritähtäimen ja sen osien hävittämiseksi.
Älä hävitä tuotetta tavallisen jätteen mukana; käytä erillisiä keräyspisteitä, jos sellaisia on saatavilla.

Lisätietoja ja tuki
Jos sinulla on kysymyksiä tai tarvitset lisätietoja, ota yhteyttä tuotteen valmistajaan tai jälleenmyyjään.
Varmista, että käytät kiikaritähtäintä vastuullisesti ja turvallisesti, ja seuraa EU:n turvallisuusohjeita sekä
mahdollisia tuoteilmoituksia.



Huomautus
Tämä tuote on suunniteltu ampujille, kilpailuampujille ja ammattilaisille, jotka vaativat korkeaa optista laatua,
mekanisointia ja pitkän matkan kykyä yhdestä lippulaivatuotteesta. Käytä tuotetta vastuullisesti ja noudata
kaikkia turvallisuusohjeita.



Säkerhetsinstruktioner för 6–36x56 CM II High
Performance
Introduktion
Tack för att du valt 6–36x56 CM II High Performance från Schmidt och Bender. Denna högkvalitativa precision
sikte är utformad för att ge överlägsen optisk klarhet och prestanda vid medellång till extrem långdistansskytte.
För att säkerställa säker användning och optimal prestation, vänligen följ dessa säkerhetsinstruktioner
noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Produkten är avsedd för användning av vuxna och bör inte användas av barn utan vuxen övervakning.
Kontrollera alltid att produkten är i gott skick innan användning.
Använd sikten endast i enlighet med avsedda syften och instruktioner.
Håll alltid sikten och ammunition utom räckhåll för barn.
Rapportera eventuella skador eller defekter till tillverkaren.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Kontrollera att alla justeringar är korrekt inställda innan skytte.
Använd alltid skyddsglasögon och hörselskydd vid skytte.
Undvik att sikta på människor eller djur.
Se till att du skjuter i en säker riktning och att ingen är i skottlinjen.
Använd alltid en stabil och säker skjutplattform.
Var medveten om omgivningen och potentiella faror kring skjutområdet.

Instruktioner för installation och användning

Installation av siktet:1.

Montera siktet på geväret enligt tillverkarens anvisningar.
Se till att siktet är ordentligt fäst och justerat för att säkerställa noggrannhet.

Justering av turrets:2.

Använd turrets för att justera siktesinställningarna. Var noga med att följa instruktionerna för att
undvika felaktiga justeringar.

Användning av LPIsystemet:3.

Använd det integrerade LPIsystemet för att justera belysningen. Se till att det är avstängt när det
inte används för att spara batteri.

Parallaxjustering:4.

Justera parallaxinställningen för att säkerställa tydlig bild och noggrannhet vid olika avstånd.

Rengöring och underhåll:5.

Rengör linserna med en mjuk, ren duk för att undvika repor.
Förvara siktet på en torr och säker plats när det inte används.



Avfallshanteringsinstruktioner
Kasta inte produkten i hushållsavfallet.
Följ lokala riktlinjer för avfallshantering och återvinning för elektroniska apparater.
Ta kontakt med lokala återvinningscentraler för korrekt bortskaffande av produkten.

Kontaktinformation för ytterligare stöd
För frågor eller ytterligare information om säkerhet, användning och underhåll av produkten, vänligen kontakta
tillverkaren eller återförsäljaren där produkten köptes.

Genom att följa dessa säkerhetsinstruktioner kan du säkerställa en trygg och effektiv användning av ditt
6–36x56 CM II High Performance sikte. Tack för att du tar ansvar för din säkerhet och andras.



Návod na bezpečné používání puškohledu
6–36x56 CM II High Performance
Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili puškohled 6–36x56 CM II High Performance od společnosti Schmidt and Bender.
Tento puškohled je navržen tak, aby poskytoval vysokou optickou kvalitu a mechanickou robustnost pro střelce
a profesionály. Abychom zajistili vaši bezpečnost a maximální výkon výrobku, přečtěte si prosím následující
pokyny k bezpečnosti a používání.

Obecné bezpečnostní pokyny
Před použitím puškohledu se ujistěte, že jste si přečetli a porozuměli všem pokynům a varováním.
Vždy používejte puškohled v souladu s platnými zákony a předpisy o střelbě ve vaší oblasti.
Zajistěte, aby puškohled byl používán pouze osobami, které jsou starší 18 let, nebo pod dohledem
dospělé osoby.
Udržujte puškohled mimo dosah dětí a zvířat.
Pravidelně kontrolujte puškohled na poškození a zajistěte, aby byl v dobrém stavu před každým použitím.
V případě jakýchkoli problémů nebo podezření na nebezpečí výrobku ihned kontaktujte příslušné úřady.

Specifické bezpečnostní opatření pro použití
Při manipulaci s puškohledem vždy dodržujte bezpečnostní zásady pro střelbu.
Nikdy nesměřujte puškohled na osoby nebo na objekty, které nejsou cílem.
Před montáží puškohledu na zbraň se ujistěte, že je zbraň zajištěna a není nabitá.
Při nastavení a používání puškohledu se ujistěte, že máte stabilní a bezpečné postavení.
Při používání puškohledu v terénu se vyhněte extrémním povětrnostním podmínkám, které by mohly
ovlivnit jeho výkon.

Pokyny pro instalaci a používání

Montáž puškohledu:1.

Ujistěte se, že máte všechny potřebné nástroje a příslušenství pro montáž.
Připevněte puškohled k montážním základnám na zbrani podle pokynů výrobce.
Zkontrolujte, že je puškohled pevně a bezpečně namontován.

Nastavení puškohledu:2.

Nastavte puškohled na požadovanou vzdálenost a zvětšení pomocí ovládacích prvků.
Upravte paralaxu a osvětlení podle potřeby pro optimální zobrazení.

Použití puškohledu:3.

Při střelbě se ujistěte, že máte správnou polohu a stabilní podporu.
Sledujte cíl prostřednictvím puškohledu a proveďte potřebné úpravy pro přesné zaměření.

Údržba:4.

Pravidelně čistěte čočky puškohledu měkkým hadříkem a vhodným čisticím prostředkem.
Udržujte puškohled v suchu a chráněném prostředí, aby se předešlo poškození.



Pokyny pro likvidaci
Puškohled a jeho součásti likvidujte v souladu s místními předpisy o odpadech.
Pokud je puškohled poškozen nebo nefunkční, obraťte se na odborníka pro správnou likvidaci.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro další informace a podporu ohledně bezpečnosti a používání puškohledu se prosím obraťte na svého prodejce
nebo výrobce. Ujistěte se, že máte k dispozici informace o produktu, včetně čísla modelu a sériového čísla.

Děkujeme, že jste si vybrali puškohled 6–36x56 CM II High Performance. Vaše bezpečnost je naší prioritou a
doufáme, že vám tento produkt poskytne vynikající výkon a spokojenost.


	frontpage
	de_DE
	en_GB
	es_ES
	fr_FR
	it_IT
	no_NO
	pl_PL
	fi_FI
	sv_SE
	cs_CZ

